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La Giunta regionale   

   
Visto l’art. 23 della legge regionale 9 novembre 
1983, n. 15 e succ.mod., in base al quale 
l’incarico di preposizione alle strutture dirigenziali 
è conferito dalla Giunta per un periodo non 
superiore alla durata della legislatura ed è 
rinnovabile; 

 

 Aufgrund des Art. 23 des Regionalgesetzes vom 
9. November 1983, Nr. 15 i.d.g.F., laut dem der 
Auftrag zur Leitung der Führungsstrukturen von 
der Regionalregierung für einen die Dauer der 
Legislaturperiode nicht überschreitenden 
Zeitraum erteilt wird und erneuert werden kann; 

 
Visto l’art. 24 della suddetta legge regionale 15/83 
come modificato da ultimo dall’art.11, comma 1, 
lett.a) della legge regionale 17/2016 ed in 
particolare i commi 1, 2 e 3, in base ai quali: 
 
 
1. È preposto alle strutture dirigenziali il 

personale inquadrato nella qualifica di 
dirigente o, in assenza, quello inserito 
nell’albo degli idonei alle funzioni dirigenziali 
al quale accede il personale in possesso 
dell’idoneità alla direzione d’ufficio e del 
diploma di laurea almeno quadriennale che 
abbia superato l’esame finale del corso di 
formazione per aspiranti dirigenti indetto 
dall’amministrazione; 

 
 
 
 
 
2. Nel conferimento degli incarichi dirigenziali si 

tiene conto della natura e delle caratteristiche 
delle attività e dei programmi da realizzare in 
relazione alle attitudini e alle capacità 
professionali manifestate; 

 
 
3. Per motivate esigenze organizzative la 

Giunta può attuare, prima della scadenza 
dell’incarico, processi di rotazione; 

 

 Aufgrund des Art. 24 des Regionalgesetzes Nr. 
15/1983 − zuletzt geändert durch Art. 11 Abs. 1 
Buchst. a) des Regionalgesetzes Nr. 17/2016 −  
und insbesondere aufgrund der Abs. 1, 2 und 3, 
laut denen Nachstehendes gilt: 
 
1. Mit der Leitung der Führungsstrukturen wird 

das Personal im Führungsrang oder – bei 
dessen Nichtvorhandensein – das im 
Verzeichnis der Geeigneten zur Übernahme 
von Führungsaufgaben eingetragene 
Personal beauftragt. Für die Eintragung in 
genanntes Verzeichnis sind die Eignung zur 
Amtsdirektion und ein mindestens 
vierjähriger Hochschulabschluss 
erforderlich. Überdies muss die 
Abschlussprüfung des von der Verwaltung 
veranstalteten Ausbildungslehrganges für 
Anwärter auf Führungspositionen 
bestanden worden sein; 

 
2. Bei der Erteilung der Führungsaufträge 

werden die Art und die Charakteristika der 
durchzuführenden Tätigkeiten und 
Programme in Bezug auf die beruflichen 
Kompetenzen und Fähigkeiten 
berücksichtigt. 

 
3. Die Regionalregierung kann aus 

begründeten organisatorischen 
Erfordernissen die Rotation der Aufträge vor 
deren Ablauf verfügen; 

 
Preso atto che con propria deliberazione n.107 di 
data 8 maggio 2017 sono stati approvati il nuovo 
assetto organizzativo della Regione Autonoma 
Trentino Alto Adige/Südtirol dal 1.giugno 2017 e 
la modifica del Regolamento concernente la 
“Determinazione delle attribuzioni delle strutture 
organizzative regionali e delle loro articolazioni” 
emanato con DPReg. 21 gennaio 2015, n.23, che 
avrà effetto, salvo quanto previsto per il nuovo 
Ufficio Appalti, contratti, patrimonio e economato, 
dal 1.giugno 2017, rinviando a successivo 
provvedimento la revisione della graduazione 
delle strutture e dei coefficienti degli uffici 
regionali; 
 

 Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass mit 
Beschluss der Regionalregierung vom 8. Mai 
2017, Nr. 107 das neue, mit Wirkung vom 1. Juni 
2017 geltende Organisationsgefüge der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol und die 
Änderung der mit DPReg. vom 21. Jänner 2015, 
Nr. 23 erlassenen Verordnung betreffend die 
Festsetzung der Zuständigkeiten der 
Organisationsstrukturen der Region und deren 
Gliederungen genehmigt wurden, wobei 
genannte Änderung – mit Ausnahme des neuen 
Amtes für Vergabeverfahren, Verträge, 
Vermögen und Ökonomat – mit Wirkung vom 1. 
Juni 2017 gilt und die Staffelung der Strukturen 
sowie die Koeffizienten der Regionalämter mit 
einer späteren Maßnahme festgelegt werden; 
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Accertato che nell’ambito della suddetta modifica 
del Regolamento sono state previste in particolare 
l’istituzione di una nuova ripartizione, nonché la 
ridefinizione delle competenze delle altre 
ripartizioni e dei relativi uffici; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass bei der 
Änderung besagter Verordnung insbesondere die 
Einrichtung einer neuen Abteilung sowie die 
Neufestsetzung der Zuständigkeiten der anderen 
Abteilungen und deren Ämter vorgesehen 
wurden; 
 

Vista la propria deliberazione n.108 di data 8 
maggio 2017, con la quale è stato disposto 
l’inquadramento nel ruolo del personale regionale 
del dott. Alexander Steiner a decorrere dal 16 
maggio 2017, nonché rinnovato, nei confronti 
dello stesso, l’incarico di Segretario della Giunta 
regionale con le attribuzioni, a decorrere dal 
1.giugno 2017, indicate nella citata deliberazione 
di approvazione del nuovo assetto organizzativo 
della Regione; 
 

 Nach Einsichtnahme in den Beschluss der 
Regionalregierung vom 8. Mai 2017, Nr. 108, mit 
dem Dr. Alexander Steiner mit Wirkung vom 16. 
Mai 2017 in den Stellenplan des Personals der 
Region eingestuft sowie dessen Auftrag als 
Sekretär mit den im besagten Beschluss zur 
Genehmigung des neuen Organisationsgefüges 
der Region angeführten und ab 1. Juni 2017 
geltenden Zuständigkeiten erneuert wurde; 

Richiamata la propria deliberazione n.4 del 21 
gennaio 2015, con la quale sono stati conferiti, 
per la durata della legislatura, gli incarichi di 
preposizione alle ripartizioni regionali, e, in 
particolare, alla dott.ssa Claudia Anderle l’incarico 
di dirigente a tempo determinato della 
Ripartizione I, alla dott.ssa Loretta Zanon 
l’incarico di dirigente a tempo determinato della 
Ripartizione II e al dott. Günther Hofer l’incarico di 
dirigente della Ripartizione III; 
 

 Nach Verweis auf den Beschluss der 
Regionalregierung vom 21. Jänner 2015, Nr. 4, 
mit dem für die Dauer der Legislaturperiode die 
Aufträge zur Leitung der Abteilungen der Region 
– insbesondere Dr.in Claudia Anderle der 
befristete Auftrag als Leiterin der Abteilung I, 
Dr.in Loretta Zanon der befristete Auftrag als 
Leiterin der Abteilung II und Dr. Günther Hofer 
der Auftrag als Leiter der Abteilung III – erteilt 
wurden; 

Richiamata altresì la propria deliberazione n.177 
del 10 ottobre 2016, con la quale è stato affidato 
temporaneamente al Dirigente della Ripartizione 
III, fino alla riorganizzazione della struttura 
regionale, l’incarico vacante di preposizione alla 
Ripartizione IV; 
 

 Nach Verweis auf den Beschluss der 
Regionalregierung vom 10. Oktober 2016, Nr. 
177, mit dem der Leiter der Abteilung III bis zur 
Neuordnung des Organisationsgefüges der 
Region vorübergehend mit der Leitung der 
Abteilung IV beauftragt wurde; 

Dato atto che in base al sopra citato articolo 24 
della legge regionale n. 15/1983, per motivate 
esigenze organizzative la Giunta può attuare, 
prima della scadenza dell’incarico, processi di 
rotazione; 
 

 In Anbetracht der Tatsache, dass die 
Regionalregierung im Sinne des Art. 24 des 
Regionalgesetzes Nr. 15/1983 aus begründeten 
organisatorischen Erfordernissen die Rotation 
der Aufträge vor deren Ablauf verfügen kann; 

Ritenuto, a seguito della riorganizzazione della 
struttura regionale attuata con la citata 
deliberazione n. 107/2017, di   confermare gli 
incarichi di preposizione alle strutture dirigenziali 
con le relative mutate denominazioni e 
competenze, a decorrere dal 1.giugno 2017, nel 
modo seguente: 
 

- dott.ssa Claudia Anderle, Dirigente della 
Ripartizione I – Pianificazione e 
programmazione delle risorse;  

- dott.ssa Loretta Zanon, Dirigente della 
Ripartizione II – Enti locali, previdenza e 
competenze ordinamentali; 

- dott. Günther Hofer, Dirigente della 
Ripartizione III – Minoranze linguistiche, 

 Nach Dafürhalten, im Rahmen der mit Beschluss 
Nr. 107/2017 genehmigten Neuordnung des 
Organisationsgefüges der Region die Aufträge 
zur Leitung der nachstehenden 
Führungsstrukturen mit den entsprechenden 
neuen Benennungen und Zuständigkeiten mit 
Wirkung vom 1. Juni 2017 zu bestätigen: 
 

- Dr.in Claudia Anderle: Leiterin der 
Abteilung I – Planung und 
Programmierung der Ressourcen; 

- Dr.in Loretta Zanon: Leiterin der Abteilung 
II – Örtliche Körperschaften, Vorsorge 
und Ordnungsbefugnisse; 

- Dr. Günther Hofer: Leiter der Abteilung III 
– Sprachminderheiten, europäische 
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integrazione europea e Giudici di Pace. 
 

Integration und Friedensgerichte; 
 
 

Rilevato conseguentemente che risultano vacanti 
gli incarichi di preposizione alla Ripartizione IV – 
Gestione risorse umane e alla Ripartizione V – 
Gestione risorse strumentali; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass 
demzufolge die Aufträge zur Leitung der 
Abteilung IV – Verwaltung der Humanressourcen  
und der Abteilung V – Verwaltung der 
technischen Ressourcen zu erteilen sind; 
 

Visto l’albo del personale regionale in possesso 
dell’idoneità alle funzioni dirigenziali, così come 
approvato da ultimo con decreto della Dirigente 
della Ripartizione I – Risorse umane e Bilancio 
rep. n. 258 di data 16 maggio 2017; 
 

 Nach Einsichtnahme in das zuletzt mit Dekret 
des Leiters der Abteilung I – Humanressourcen 
und Haushaltsangelegenheiten vom 16. Mai 
2017, Rep. Nr. 258 genehmigte Verzeichnis des 
Personals der Region, das die Eignung zur 
Übernahme von Führungsaufgaben besitzt; 
 

Viste altresì le disponibilità pervenute da parte di 
alcuni iscritti al suddetto albo; 
 

 Nach Einsichtnahme in die 
Bereitschaftserklärungen einiger im genannten 
Verzeichis eingetragener Personen; 
 

Considerate le attitudini e le capacità professionali 
manifestate dal dott. Paolo Amoretti, Direttore 
dell’Ufficio Organizzazione e Informatica, 
incaricato della direzione d’ufficio dal 1991 e 
inserito nell’albo degli idonei alle funzioni 
dirigenziali; 
 

 Aufgrund der beruflichen Kompetenzen und 
Fähigkeiten von Dr. Paolo Amoretti, Direktor des 
Amtes für Organisation und Informatik, der den 
Auftrag als Amtsdirektor seit 1991 innehat und im 
Verzeichnis des zur Übernahme von 
Führungsaufgaben geeigneten Personals 
eingetragen ist; 
 

Ritenuto di conferire nei confronti del dott. Paolo 
Amoretti l’incarico di Dirigente della Ripartizione 
IV – Gestione risorse umane a decorrere dal 
1.giugno 2017 e per la durata della legislatura; 
 

 Nach Dafürhalten, Dr. Paolo Amoretti den 
Auftrag zur Leitung der Abteilung IV – 
Verwaltung der Humanressourcen mit Wirkung 
vom 1. Juni 2017 für die Dauer der 
Legislaturperiode zu erteilen; 
 

Visto l’art. 24, comma 11-quinquies della precitata 
legge regionale n. 15/1983 e s.m., il quale 
prevede che, per un numero di posti non superiori 
al 10 per cento della dotazione organica della 
dirigenza e comunque per almeno una unità, 
l’incarico di dirigente può essere conferito dalla 
Giunta regionale con contratto a tempo 
determinato a persone estranee all’ente di 
particolare e comprovata qualificazione 
professionale, non rinvenibile nei ruoi 
dell’amministrazione ed in possesso dei requisiti 
richiesti per la qualifica da ricoprire;  
 

 Aufgrund des Art. 24 Abs. 11-quinquies des 
Regionalgesetzes Nr. 15/1983 i.d.g.F., laut dem 
die Regionalregierung in den Grenzen von 10 
Prozent der Führungskräfte-Planstellen und auf 
jeden Fall mindestens für eine Personaleinheit 
den Führungsauftrag mit befristetem 
Arbeitsvertrag an verwaltungsexterne Personen 
erteilen kann, die eine verwaltungsintern nicht 
vorhandene besondere berufliche Qualifikation 
nachweisen können und im Besitz der für den 
auszuübenden Auftrag erforderlichen 
Voraussetzungen sind; 
 

Ritenuto, in considerazione delle specifiche 
competenze tecniche richieste per la preposizione 
alla nuova Ripartizione V – Gestione risorse 
strumentali, di conferire l’incarico ad un soggetto 
esterno in possesso di comprovata capacità e 
specializzazione in tale settore; 
 

 Nach Dafürhalten, aufgrund der für die Leitung 
der Abteilung V – Verwaltung der technischen 
Ressourcen erforderlichen spezifischen 
Fachkompetenzen den betreffenden Auftrag an 
eine verwaltungsexterne Person mit 
nachgewiesener Fähigkeit und Spezialisierung in 
diesem Bereich zu erteilen; 
 

Richiamata inoltre la propria deliberazione n. 103 
del 6 maggio 2015, con la quale sono stati 
prorogati gli incarichi di direzione degli uffici 
centrali, a decorrere dal 1.giugno 2015 e fino al 

 Nach Verweis ferner auf den Beschluss der 
Regionalregierung vom 6. Mai 2015, Nr. 103, mit 
dem die Aufträge zur Leitung der Zentralämter 
mit Wirkung vom 1. Juni 2015 bis zum Abschluss 
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completamento della procedura di revisione della 
struttura organizzativa regionale; 
 

der eingangs erwähnten Neuordnung des 
Organisationsgefüges der Region verlängert 
wurden; 
 

Richiamata altresì la propria deliberazione n.66 
del 13 aprile 2016, con la quale è stato affidato 
provvisoriamente l’incarico di direzione dell’Ufficio 
del Bollettino Ufficiale al Segretario della Giunta 
regionale, quale dirigente della struttura 
organizzativa da cui dipende l’ufficio, a decorrere 
dal 14 aprile 2016 e fino al completamento della 
procedura di revisione della struttura 
organizzativa regionale; 
 

 Nach Verweis weiters auf den Beschluss der 
Regionalregierung vom 13. April 2016, Nr. 66, 
mit dem der Sekretär der Regionalregierung in 
seiner Eigenschaft als Leiter der 
Führungsstruktur, welcher das Amt für das 
Amtsblatt angehört, ab dem 14. April 2016 bis 
zum Abschluss der Neuordnung des 
Organisationsgefüges der Region vorübergehend 
mit der Direktion dieses Amtes beauftragt wurde; 

Visto l’art. 25 della succitata legge regionale 
n.15/1983 e successive modificazioni, relativo al 
conferimento degli incarichi di direzione; 
 

 Aufgrund des Art. 25 des Regionalgesetzes Nr. 
Nr. 15/1983 i.d.g.F. betreffend die Erteilung der 
Direktionsaufträge; 
 

Dato atto che la revisione delle strutture 
organizzative regionali sarà completata a 
decorrere dal 1. luglio 2017; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass die 
Neuordnung der regionalen 
Organisationsstrukturen binnen 1. Juli 2017 
abgeschlossen sein wird; 
 

Ritenuto pertanto di rinviare a successivo 
provvedimento, da adottare entro la data sopra 
indicata, il conferimento, ai sensi dell’art.25 della 
citata legge regionale, degli incarichi di direzione 
degli uffici centrali, che rimangono quindi 
prorogati fino al 1.luglio 2017, in base a quanto 
disposto con la sopra citata deliberazione 
n.103/2015; 
  

  Nach Dafürhalten demnach, mit einer späteren, 
binnen oben genanntem Datum zu erlassenden 
Maßnahme die Aufträge zur Leitung der 
Zentralämter im Sinne des Art. 25 besagten 
Regionalgesetzes zu erteilen, die aufgrund des 
genannten Beschlusses der Regionalregierung 
Nr. 103/2015 bis zum 1. Juli 2017 als verlängert 
gelten; 

Visto l’art.9, comma 6, della legge regionale 
n.15/1983 e s.m., in base al quale in relazione ad 
esigenze temporanee, due o più uffici centrali 
potranno essere diretti da un solo direttore 
d’ufficio; 
  

 Aufgrund des Art. 9 Abs. 6 des Regionalgesetzes 
Nr. 15/1983 i.d.g.F., laut dem in Zusammenhang 
mit zeitweiligen Erfordernissen zwei oder 
mehrere Zenralämter von einem einzigen 
Amtsdirektor geleitet werden können; 

Ritenuto di disporre che, fino al conferimento degli  
incarichi di direzione, gli incarichi di direzione 
degli uffici di nuova istituzione e quelli attualmente 
vacanti siano affidati provvisoriamente ai dirigenti 
delle strutture in cui tali uffici sono ricompresi, ad 
eccezione dell’incarico di direzione dell’Ufficio 
Informatica e digitalizzazione che viene 
provvisoriamente affidato al dott. Paolo Amoretti, 
al fine di garantire continuità in considerazione 
della necessità di attuare entro il 1.luglio 2017, 
una ricognizione delle procedure di acquisto di 
beni e servizi del medesimo Ufficio Informatica, e 
dell’incarico di direzione dell’Ufficio Servizi 
generali, che viene provvisoriamente affidato alla 
rag. Rosabianca Gambini, al fine di garantire 
continuità nella gestione delle attività attribuite 
all’ufficio medesimo; 
 

 Nach Dafürhalten, dass bis zur Erteilung der 
Direktionsaufträge die Leitung der neu 
eingerichteten Ämter sowie die derzeit 
vakanten Amtsdirektionen vorübergehend von 
den Leitern der Führungsstrukturen, zu denen 
diese gehören, übernommen werden, mit 
Ausnahme der Leitung des Amtes für Informatik 
und Digitalisierung − mit der vorübergehend Dr. 
Paolo Amoretti beauftragt wird, um die 
notwendige Kontinuität in Hinblick auf die 
binnen 1. Juli 2017 vorzunehmende Ermittlung 
der Verfahren für den Ankauf von Gütern und 
Dienstleistungen betreffend das Informatikamt 
zu gewährleisten − und der Leitung des Amtes 
für allgemeine Dienste − mit der vorübergehend 
Rag. Rosabianca Gambini beauftragt wird, um 
die Kontinuität bei der Durchführung der 
Tätigkeiten des Amtes zu gewährleisten; 
 

Richiamata infine la propria deliberazione n. 5 di 
data 18 gennaio 2017, concernente le linee di 

 Nach Verweis schließlich auf den Beschluss der 
Regionalregierung vom 18. Jänner 2017, Nr. 5 
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indirizzo relative alla gestione delle risorse umane 
per l’anno 2017 e ritenuto necessario, alla luce 
del nuovo assetto organizzativo e delle mutate 
competenze, modificare la medesima, 
intendendosi sostituito, a decorrere dal 1.giugno 
2017, il riferimento al dirigente la Ripartizione I 
con il dirigente la Ripartizione IV; 
 

betreffend die Richtlinien für die Verwaltung der 
Humanressourcen für das Jahr 2017 und nach 
Dafürhalten, besagten Beschluss angesichts des 
neuen Organisationsgefüges und der 
veränderten Zuständigkeiten ändern zu müssen, 
wobei mit Wirkung vom 1. Juni 2017 die 
Bezugnahme auf den Leiter der Abteilung I durch 
die auf den Leiter der Abteilung IV zu ersetzen 
ist; 
 

Accertata, infine, la disponibilità di fondi sui 
capitoli U01101.0000 e U01101.0030 dello stato 
di previsione della spesa per l’esercizio finanziario 
in corso e dato atto che la spesa conseguente al 
presente provvedimento è compatibile con il patto 
di stabilità per l’esercizio di competenza e con le 
regole di finanza pubblica ai sensi dell’art. 28 
della legge regionale 15 luglio 2009, n. 3 e succ. 
mod.; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache schließlich, dass 
in den Kap. U01101.0000 und U01101.0030 des 
Ausgabenvoranschlages für das laufende 
Haushaltsjahr Mittel zur Verfügung stehen und 
dass die Ausgabe mit dem Stabilitätspakt für den 
Kompetenzhaushalt und mit den Regeln der 
öffentlichen Finanzen im Sinne des Art. 28 des 
Regionalgesetzes vom 15. Juli 2009, Nr. 3 
i.d.g.F. vereinbar ist; 

Ad unanimità di voti legalmente espressi   
   

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

   
  mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 

Stimmen, 
   

- di confermare, per le motivazioni espresse in 
premessa, a decorrere dal 1.giugno 2017 e 
per la durata della legislatura, gli incarichi di 
preposizione alle seguenti strutture 
dirigenziali con le relative mutate 
competenze: 

 
- dott.ssa Claudia Anderle, Dirigente della 

Ripartizione I – Pianificazione e 
programmazione delle risorse; 

- dott.ssa Loretta Zanon, Dirigente della 
Ripartizione II – Enti locali, previdenza e 
competenze ordinamentali; 

- dott. Günther Hofer, Dirigente della 
Ripartizione III – Minoranze linguistiche, 
integrazione europea e Giudici di Pace. 

 

 - aus den eingangs erwähnten Gründen mit 
Wirkung vom 1. Juni 2017 und für die Dauer 
der Legislaturperiode die Aufträge zur 
Leitung der nachstehenden 
Führungssstrukturen mit den jeweiligen 
veränderten Zuständigkeiten zu bestätigen: 

 
- Dr.in Claudia Anderle: Leiterin der Abteilung 

I – Planung und Programmierung der 
Ressourcen;  

- Dr.in Loretta Zanon: Leiterin der Abteilung II 
– Örtliche Körperschaften, Vorsorge und 
Ordnungsbefugnisse; 

- Dr. Günther Hofer: Leiter der Abteilung III – 
Sprachminderheiten, europäische Integration 
und Friedensgerichte; 

 
- di conferire, a decorrere dal 1.giugno 2017  e 

per la durata della legislatura, nei confronti 
del dott. Paolo Amoretti, l’incarico di Dirigente 
della Ripartizione IV – Gestione risorse 
umane. 

 

 - Dr. Paolo Amoretti den Auftrag zur Leitung 
der Abteilung IV – Verwaltung der 
Humanressourcen mit Wirkung vom 1. Juni 
2017 für die Dauer der Legislaturperiode zu 
erteilen; 

 
- di disporre l’avvio della procedura per il 

conferimento, ai sensi dell’art.24, comma 11-
quinquies, della legge regionale 9 novembre 
1983, n.15 e s.m., dell’incarico di dirigente 
della Ripartizione V – Gestione risorse 
strumentali. 

 

 - im Sinne des Art. 24 Abs. 11-quinquies des 
Regionalgesetzes vom 9. November 1983, 
Nr. 15 i.d.g.F. das Verfahren für die Erteilung 
des Auftrags zur Leitung der Abteilung V – 
Verwaltung der technischen Ressourcen 
einzuleiten; 

 
- di individuare quale sostituta, per le funzioni  - Dr.in Claudia Anderle, Leiterin der Abteilung 
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di Segretario della Giunta regionale la 
dott.ssa Claudia Anderle, Dirigente della 
Ripartizione I. 

 

I, als Stellvertreterin des Sekretärs der 
Regionalregierung zu bestimmen. 

 

- di dare atto che al personale preposto alle 
strutture dirigenziali si applica per la durata 
dell’incarico il contratto collettivo del 
personale dell’area dirigenziale. 

 

 - zu bestätigen, dass auf das mit der Leitung 
der Führungsstrukturen beauftragte Personal 
für die Dauer des Auftrags der Tarifvertrag 
betreffend die Führungskräfte angewandt 
wird; 

 
- di dare atto altresì che, ai sensi del comma 3 

dell’art. 24 della legge regionale 9 novembre 
1983, n. 15 e succ. mod., la Giunta può 
attuare per motivate esigenze organizzative, 
processi di rotazione prima della scadenza 
degli incarichi. 

 

 - zu bestätigen, dass die Regionalregierung 
im Sinne des Art. 24 Abs. 3 des 
Regionalgesetzes vom 9. November 1983, 
Nr. 15 i.d.g.F. aus begründeten 
organisatorischen Erfordernissen die 
Rotation der Aufträge vor deren Ablauf 
verfügen kann; 

 
- di affidare provvisoriamente al dott. Paolo 

Amoretti, a decorrere dal 1.giugno 2017 e in 
attesa di procedere al conferimento degli 
incarichi di direzione ai sensi dell’articolo 25 
della legge regionale 9 novembre 1983, n. 15 
e succ. mod., l’incarico di direzione 
dell’Ufficio informatica e digitalizzazione. 

 

 - Dr. Paolo Amoretti vorübergehend mit der 
Leitung des Amtes für Informatik und 
Digitalisierung mit Wirkung vom 1. Juni 2017 
bis zur Erteilung der Direktionsaufträge im 
Sinne des Art. 25 des Regionalgesetzes vom 
9. November 1983, Nr. 15 i.d.g.F. zu 
beauftragen; 

 
- di affidare provvisoriamente alla rag. 

Rosabianca Gambini, a decorrere dal 1. 
giugno 2017 e in attesa di procedere al 
conferimento degli incarichi di direzione ai 
sensi dell’articolo 25 della legge regionale 9 
novembre 1983, n. 15 e succ. mod., l’incarico 
di direzione dell’Ufficio Servizi generali. 

 

 - Rag. Rosabianca Gambini vorübergehend  
mit der Leitung des Amtes für allgemeine 
Dienste mit Wirkung vom 1. Juni 2017 bis 
zur Erteilung der Direktionsaufträge im Sinne 
des Art. 25 des Regionalgesetzes vom 9. 
November 1983, Nr. 15 i.d.g.F. zu 
beauftragen; 

- di modificare la propria deliberazione n 5 del 
18 gennaio 2017 concernente le linee di 
indirizzo relative alla gestione delle risorse 
umane per l’anno 2017, intendendosi 
sostituito, a decorrere dal 1.giugno 2017, il 
riferimento al Dirigente la Ripartizione I con il 
Dirigente la Ripartizione IV. 

 

 - den Beschluss der Regionalregierung vom 
18. Jänner 2017, Nr. 5 betreffend die 
Richtlinien für die Verwaltung der 
Humanressourcen für das Jahr 2017 zu 
ändern, wobei mit Wirkung vom 1. Juni 2017 
die Bezugnahme auf den Leiter der 
Abteilung I durch die auf den Leiter der 
Abteilung IV zu ersetzen ist; 

 
- di rinviare a successivo provvedimento 

l’affidamento temporaneo dell’incarico di 
preposizione alla Ripartizione V – Gestione 
risorse strumentali fino al conferimento del 
medesimo a seguito delle procedure di cui 
sopra. 

 

 - den vorübergehenden Auftrag zur Leitung 
der Abteilung V – Verwaltung der 
technischen Ressourcen bis zur Erteilung 
besagten Auftrags infolge der oben 
erwähnten Verfahren zu mit einer späteren 
Maßnahme zu erteilen; 

- di rinviare a successivi provvedimenti la 
rideterminazione, in considerazione della 
nuova struttura organizzativa, del fondo per la 
retribuzione di posizione e di risultato della 
dirigenza, per il quale rimane confermata 
nella misura del 15 per cento la parte relativa 
alla retribuzione di risultato, la 
determinazione della misura della 
retribuzione di posizione conseguente alla 

 - mit späteren Maßnahmen den Fonds für das 
Funktions- und das Ergebnisgehalt der 
Führungskräfte angesichts des neuen 
Organisationsgefüges neu zu berechnen − 
wobei der das Ergebnisgehalt betreffende 
Anteil weiterhin 15 Prozent beträgt − bzw. 
das Funktionsgehalt aufgrund der 
abgeänderten Staffelung der Strukturen im 
Rahmen des neuen Organisationsgefüges 



 8 

revisione della graduazione delle strutture in 
relazione al nuovo assetto organizzativo, 
nonché la determinazione dei trattamenti 
economici spettanti in relazione ai nuovi 
incarichi dirigenziali. 

 

und die für die neuen Führungsaufträge 
zustehende Besoldung festzulegen; 

 

- di rinviare a successivo provvedimento da 
adottare entro il 1.luglio 2017, il conferimento, 
ai sensi dell’art. 25 della legge regionale 9 
novembre 1983 n. 15 e succ. mod. degli 
incarichi di direzione degli uffici centrali. 

 

 - die Aufträge zur Leitung der Zentralämter im 
Sinne des Art. 25 des Regionalgesetzes vom 
9. November 1983, Nr. 15 i.d.g.F. mit einer 
späteren, binnen 1. Juli 2017 zu erlassenden 
Maßnahme zu erteilen. 

 
Con provvedimenti dirigenziali saranno effettuate, 
a decorrere dal 1.giugno 2017 e dal 1.luglio 2017, 
le riassegnazioni del personale in base al nuovo 
assetto organizzativo. 
 

 Aufgrund des neuen Organisationsgefüges wird 
das Personal mit Wirkung vom 1. Juni 2017 bzw. 
Vom 1. Juli 2017 mit Maßnahmen der Leiter der 
Führungsstrukturen neu zugeteilt.  
 

Alla copertura della spesa derivante dal presente 
provvedimento si farà fronte con i fondi già 
impegnati sui capitoli U01101.0000 e 
U01101.0030 dello stato di previsione della spesa 
per l’esercizio finanziario in corso. 
  

 

 Die Ausgabe in Zusammenhang mit dieser 
Maßnahme wird durch die in den Kap. 
U01101.0000 und U01101.0030 des 
Ausgabenvoranschlages für das laufende 
Haushaltsjahr bereits zweckgebundenen Beträge 
gedeckt. 

Le controversie concernenti il presente 
provvedimento sono devolute al Giudice del 
Lavoro; il tentativo di conciliazione davanti alla 
Commissione di conciliazione istituita presso la 
Provincia Autonoma competente per territorio ai 
sensi dell’art. 410 del c.p.c. è facoltativo. 
 

 Klagen gegen diese Maßnahme sind beim 
Arbeitsgericht einzureichen. Der 
Schlichtungsversuch vor der 
Schlichtungskommission bei der gebietsmäßig 
zuständigen Autonomen Provinz im Sinne des 
Art. 410 der Zivilprozessordnung ist fakultativ. 
 

Letto, confermato e sottoscritto. 
 

 Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

IL PRESIDENTE 
DER PRÄSIDENT 

 
Arno Kompatscher 

firmato digitalmente / digital signiert 

 

IL SEGRETARIO DELLA GIUNTA REGIONALE 
DER SEKRETÄR DER REGIONALREGIERUNG 

 
Alexander Steiner 

firmato digitalmente / digital signiert 

 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce copia 
dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli effetti di 
legge, predisposto e conservato presso questa Amministrazione 
(D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del firmatario sostituisce la sua 
firma autografa (art. 3 D. Lgs. 39/93). 

 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es die 
für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen 
digital signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt 
und bei derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe 
des Namens der unterzeichnenden Person ersetzt deren 
eigenhändige Unterschrift (Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 

 
 
 


